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Anoamna

Tybic emec TiaepniH ¢Gpa3eoNorHsUIBIK >KYHeNepiHiH omM0Oe0an XoHe YITTHIK OeNrijepiH aHbIKTayFa
MYMKIHIIK O€peTiH canbICTBRIPMalbl 3epTTEYJIEep TiJl OLTIM callachlH/IA epeKIle OPbIH anaThiHbl Oenrimi. by
TYprbIaa (hpa3eoOTHSITBIK OipIiKTEepIiH, OHBIH IMIiHAE TEHEYIEePIiH CEMaHTUKAIBIK KYPBUTBIMBI KYpIeTi Je
K6Il eJIIIIeM]1i KOHCTPYKIUSIIBIK JKYHe pEeTIHIe )KaH-KaKThI TaJIAay bl Tanamn eresi. Ocbl MakaaaHbIH TaHOAJIBIK
MaFbIHACBhl ACTIEKTICIHAE aFbUINIBIH JXKOHE KbITall TUINEepiHAEri KapacThIphUIATBIH TEHEYJep CyOBEKTiHiH
camanblK JKOHE CBHIHIBIK KAacHeTTepiH Kepceremi. Meicamnbl, arbUINIBIH TiTiHAETT brave as a lion - Typa
MaFrbIHACBIH/IA «apbICTaHIall 0aThl1» 00JIca, aybICTANIbI MAFBIHACKIHAA «OPTYPIi JKaFmaiiap/a epexiie epiik
HeMece 6aThUIIbIK KOPCETETiH afaMaap/ibl, skaHyapiap/bl HeMece 3aTTap bl cunaTTaiias. Kerraii Tininge A
-7~ - rén zhong shi zi - Typa MarbIHACHIH/A «aJaMJIAP APACHIHIAFE] APBICTAH» JereH Ii Oi1aipce, ayblCIaibl
MarbIHA/Ia «aKbLIIbI, TAPBIHIbI alaMIapAbly CUMIATTAIl KOPCeTe/li. AFBUIIIBIH KOHE KbITall TUIACPIHACT] JKbLT
aTTapbiHa OalaHBICTBI TYPAKThI TIPKECTEP OCHI MKYMBICTBIH 3EPTTEY HBICAHBI peTiHjae Kapanaabl. «Keitait
TUTHIH (pa3eosoru3Maep Co3/Iir», «AFbUINIBIH TITIIHIH TYPaKTHI TIpKeCTep CO3MIIri» koHe T.0 co3aiKTeperi
KBUT aTTapblHa OaiJIaHBICTBI TYPAKTHI TipKECTEP/li HETI3re ana OTBIPBII CaJIbICTHIPMAIIbI, CAHJIBIK, JKYHETK
Tajmay xoHe 0acka Jla 3epTTey OAiCTEpiH MaiiajaHbIl arbUIIMIBIH XKOHE KbITall TUIAEpiHAETI OH €Ki JKbUI
OenriciHe OailTaHBICTBI TEHEYJIEPAiH JMHTBOMOJEHH epeKIIeNiKTepi aWKbIHAadaIbl JKOHE Taiiamn
TYCiHIipiieai. DTaloHbI 300HUM OOJIBIIT TaOBIIATHIH TYPAKTHI TIPKECTEPIH YITTHIK- MOJCHU EpeKIIeNiri
TaJIKBEUTAHAIEL.

Tytiin co30ep: Kbl aTaynapbl, aFbUTIIBIH-KBITAH T, CABICTBIPMAJIBI 3¢PTTEY, IUHTBOMOJICHH EPEKIIICTIK.

Kipicne

Tin OLIIMIHIH ©3€KT1 OaFbITTApBIHBIH Oipl TEHEY — alTBINl OTBHIPFAH 3aT MEH KYObUIBICTBIH €peKIle
OenriiepiH Ke3re TYpTill KepceTmece e, ON >KeTKi30ekmn OonFaH OibIH 0acka 3aTeH >KoHE
KYOBUIBICTIEH CaJIBICTBIPa OTBIPBINT CypeTTeN-CUIaTTay bl HbICaHa €Teli. 300HHM JTaJIOHBI Oap
TYPaKThl TIpKECTEPAIH CEeMaHTHKAJIBIK Ma3MYHBI aHTPONOLEHTPHUCTIK CHMATTa OOJATHIHBI aHBIK,
OUTKEH1 oJlap aJJaMHBIH CHIPTKbBI OENTIepl MEH 1IIKI KaCUeTTepiH, MiHE3-KYJIbIK Oeriiepit, ajamra
TOH (PU3UKAIBIK 9pEKETTEP i, PU3NOTOTHSIIBIK KOHE IMOILMOHANIBIK KYHIep i Oiaipeni.

Tin epikTi Typae kacajraH TaHOanap >KyHeciH maijaiaHa OTBIPBIN, OWIBI, CE3IMIl JKOHE TIJIEKTI
OUIAIpy/liH aflaMFa FaHa TOH, MHCTUHKTUBTI eMec 9ici Jien aran kepceTkeH D.Cenup Tijl ©pKeHHUET]
MOJIEHHU YITUIEP KETICHIH KOPCETKIMTIK KbI3METIH aTKapaabl e caHaiapl. O alaMHBIH IIBIHANBI
OOJIMBICHI KOFaphl JAIPEKENI TONTHIH TULAIK 9JIETTEPIHEH TYpaabl e JaJenaereH 0onarbiH [Sapir
E., 1921: 10 6]. Jemek, Tijd oJ€yMETTIK IIBIHJBIKTHIH HYCKAyIIBICHI OOJBIN TaObLIaabl. JKammsr
(bpazeonorusblK OipIikTep CON TUIAE COMNIeyIIiiep OWBIHBIH TOJBIK OCHHECIH aWIIBIKTalIbI.
OliTKeH1 onapa Oenriil O6ip YITKAa TOH XaJIbIKThIH TAPUXbI, OMIP CAIThl MEH AYHUETAHBIMBI KOPIHIC
Tabaasl. MbIcanbl, aFbUILIBIH TUTIHAE as strong as the horse - Typa MarblHAaChIHAA «aT CHUSKTBI
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MBIKTBI» IETeH]II OLITipce, aybICIaIbl MAaFBIHACBIHAA «KYIII KIirepi MBIKTBD) aaMJIbl CypeTTen . Al
KbITail TiniHge «5- mi- KBUIKeD cosiHe OailnaHcTel TeHeynepaeH 7% /74 -Qian bing wan md -
Typa MarbIHACBIHJIA «MBIH 9CKEp, OH MBIHJAFaH JKbUIKBD) JETeHIl OUIfipce, aybicHallbl MarblHAIa
«QCKepW KYIITIH KAayKapyibD» EKCHIITIH KepceTeli. AFBUINIBIH TiTIHAE KBUIKBIHBI Kapa KYIITIH
CHUMBOJIBI PETIHC, a1 KbITall TUTIHAE aJaMHBIH HEMECEe OCKEPH KOCBIHHBIH KYIIIiH OUIIIPETIH TETIK
peTiHe KOJIAHBIN OThIP. JleMeK aTaaMbIl TUIAep/e KbUTKBI MaJIbI KYII ITEH epiK-XKIrepIiH Oenrici
HeT1i31H/e KOJIAAHBUTBIT OTBIPFAHBI OCTT L.

N.B.3pikoBa (paseosiorusi cajachlHIa JKYPTi3reH 3epTTeyjiepiHe Ha3ap ayjapa OTHIPHII,
JUHTBOMOJICHUETTAHY IBIH KOHIICTITYaJIJbI-TEPMUHOJIOTHSITBIK alIiapaThlH JAMBITYFa KOHE OJapIbl
TaNgayra KaThICTBI KaJbl TEOPUSUIBIK KOHE OICHAMAIIBIK MOCEIENIePIiH MaHBI3IbUIBIFBIH aTall
kepceTTi. On  ¢pazeosorusuibIK  OIpIIKTEpAiH KypamblHAAa MOACHM  aKMapaTThlH — Kajan
OCIHEIICHETIHIH, OHBIH JUCKYPCTaFbl ©3CKTUIITH OHE YpIIaKTaH-YpIakKa Oepuryl Typassl
cypakTapiablH menrimid i3gemi. KoHmenTyamael eki caia- MOJCHHET IeH TULMIH- e3apa
OPEKETTECTITIHIH XKYy3€ere achlpblTybIH Kajaranaasl [3sikoBa M.B., 2015: 329-357 6].

W.B.3pik0Ba arbuUTIIBIH  ()PA3CONOTHUSIIBIK OIpIIKTEpiH MBICAIFa aja OTBHIPHIN, KOHLENTYaJ bl
«OalmaHpICTBy  (DPA3eoNIOTUSIIBIK ~ OIPMIKTEpIiH  3€pTTENy  KOPIYCHIH  KaJbINTACTHIPYbIH
MPUHIMITEPIH d3ipiemi. MoJenbpIelTiH JKOHE MOJCNbICHETIH OOKTepAiH KOHICTITYaJ bl
JNeHrelinaeri e3apa bIKNaNAacy HerizepiH ym cyOokoprycka Oengi. CoHbIMEH —KaTap
(b pa3eoNoTusIIBIK OIpTIKTEP/IiH KOHIENTYaIAbl HETI3JepiHe aliHaIaThiH OCHHENepIiH KaJIbIITacy
Ke3/Iepl MOJICHUETTIH Kal canachl OOJIBIN TaOBLIATHIHBI TYPAJbl aKIAPaTThl allyFa MYMKIHIIK Oep/ii.
Byn omicien anbiHFaH (pa3eosOTHUSIIBIK MaTepUaNIbl TaJJay aFbUINIBIH TUTIHAETI BepOaysl
KOMMYHHKaIUsHbI (verbal communication) cunmatTaiTeiH (Hpa3eoNoTUsIbIK OIpIIKTepAiH (GKambl
caubl 2000-Han acram) OeifHenepiH JKOHE OJap HETI3IHAEC CEMaHTUKAaHbl KypauTeH 11
MakpoMmeTa(OpHUKaIbIK KOHIIETITYal Ikl MOJIEIbAEP 1 aHBIKTayFa MYMKIH/IK skapatThl. Onap: casxar,
KOCIIT (MBICAJTBI, aHIIIBUTBIK JKOHE OANBIK ayay), KOJIeHep, OMbIH HeMece KOWBUIBIM, IIHH ic-Tapaap,
MeAuIHara 0alIaHbICThl 1C-KUMBLIIAP, KYpec, TaraM JaibIHIay, KYPbUIBIC, TAOUFU KYOBLIBICTAp,
taburarreH OaiiaHpic. byl Monenbaep arbUIIIBIH TUTIHAETI (Pa3eosIOTHUSUIBIK OIpIiKTepAiH
OeifHeNepiH KOHE CEMaHTHKACBIH aHBIKTayFa KOMEKTeceldl, COHJai-aK OJIapJblH KOHIICTITyall bl
KYpBUIBIMIApbIH TYCiHyre MYMKIHIIK Oepeai [3bikoBa M.B., 2015: 329-3576]. FanbiMHBIH
MaiBIMBIHAAFBl AHIIBUIBIK JKOHE OaJbIK aysayabl KAMTHTBIH KOCIM TaKbIPBHIOBIHAAFEI MOJIENH Oi3]11H
3epTTeN OThIPFaH 300HUM 3TaJIOHBIHA JKaTaThIH TYPAKTHI TIPKECTEP TOOBIHA COMKEC KEJIETIH KOPIHE].

Tin MoneHMeTTIH bIKNAIbIHA YIIBIPAUTBIHABIKTAH, OHJAFbl TYPAaKThl TIPKECTEpP KOJAAHBICTAFbI
MOJICHUETTIH 9CEPIMEH dPTYPJIl MOICHH €PEKIISTIKTEP/I1H alKbIH allHACHI pETiHE Koaanbaasl. OH
€Kl JKbIJI OCJNTICIHIH aTayJlapblH CaJIbICThIpa 3epTTEy apKbUIbI 013 aFbIIIIBIH JKOHE KbITall esepiHiH
ayKbIMJIBI JIa TePEH MOJICHHUETIH TaHBIN KaHa KoMail, con Oenriiep apKbUIbl YITTBHIH KailTamanOac
pPYXaHH epeKIIeNIKTEepiH e aHbIK TyciHe anambl3. JKbln araynapelHa OalaHbBICTBI TEHEYyJep.i
aFpUIIIBIH JKOHE KBITall TUINEpIHAE CaJFacThipa Taijgay apKbpUIbl JKaHyapjap aTayiapblHa
OaiiIaHBICTHI TEHEYJIEp MaFbIHACKIH TEPEH TYCIHII, 300HUMIepre 0aiaHbICThI TYPAKThl TipKecTepIi
3epTTey Ma3MyHBbl MEH TNEepCIEeKTHBACHIH KEHEUTYyre jkoHe TepeHueryre Oonaabl. CeOWTIN KbUT
aTtayyapbiHa OalIaHBICTBI TYpPAKThl TIPKECTEpAl aFbUIIIBIH JKOHE KbITall TUIIEpPIHIE CaJbICTHIpa-
CaJIFacThIpa 3epTTeMN, eHEeaJOTUSUIBIK TONTACTHIPHLTYBI )KaFbIHaH O1p OipiHE YKCAMaWThIH €Ki TIJAeT]
TEHEYJep/iH 1Ki popMackl, JUHIBOMO/IEHHU €PEKIIETIKTEPiH alllblll KOPCETEMI3.

Herisri 0esaim

Tingin OeliHeni KypalgapblH OHBIH IMIIHAE TEHEYJIEpAl 3epTTey Moceseci Kas3ipri JIMHTBUCTHKA
FBUTBIMBIHBIH, ©3€KT1 MocenenepiHin 0ipi 6onbin Tabbuiaapl. TeHeynep op TULNIH (pa3eosIOTHsITBIK
caJjlachbIH/1a epeKIle OpbIH anaabl. TeHeynepaiH Gpa3eonorusiiblK €peKIIeNiri 1oCTypal CallbICThIpyFa
HETri3/IeJITeH TYPaKThl JKOHE KalTallaHaThIH, KYpJesll CEMaHTHKAJbl CO3 TIpKECTepl €KeHl Oenrii.
Oumnap 6ip OipiMeH caJbICTBIPMaIbI JKaFaiiia Ke3re TYCIM, OHAAFBl TYPAKTHI TIPKECTEep €Ki HeMece
OJlaH Ja KON KOMIIOHEHTTEpJeH Kypananasl. MbIcaibl, Ka3ak TUTIHIE J#conbapvicmail Kaupammol-
Typa MaFbIHACBIHJA <OKOJIOAPBIC CUSKTHI KYIITI», aybICTIaldbl MaFbIHA/Ia «aJIbIl KYLITIH HeC1» JIeTeH
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MarblHA/Ia KOJIAHBUIAbI, AFBUIIIBIH TUTIHIE: as strong as a bull - Typa MarpiHacChIHIA «OyKaman
KymTi» 0oJica, aybICHalibl MaFbIH/IA «aJBII KYIITIH HECi» JIETeH MarblHaJa KOJIAHBLUIAIbI; KbITal
timinge: JPIRAN4E- Li zhuang ra nia - Typa marsiHaceiHaa «OyKanai KymnTi» 0oJica, aybICIalbl
MaFbIH/a «AJIBIT KYIITIH UeC» AeTeH MarblHA1a KOJIIaHbLIAIbI.

OTaHIBIK KOHE MIETENIIK FaIbIMIAPABIH Oipa3bl ATAJOHBI 300HUM OOJIFaH TEHEYJIEp.l 3epTTEereHi
oenrimi. Oranapik raneivaapeiMbizgad (T.KonsipoB, [.Kenecbaes, I'.CmarymnoBa, P.OABakoBa,
A.B.Kynun, M.M.KonbuieHko) ¢paszeosiorus canacbiaaa 0ip KaTap ayKbIMIbI €HOSKTEp JKapHusijIaraH
emi. Omap ¢pa3eonoru3Maep/IiH CaHbl )KaFbIHAH OachIM OOJIBIN KEJIETiH TOOBI 300HUMJIEP TYpaibl
TYpJIi MiKipJiep KaJaslpraHbl aHbIK. Keitbipeynepi kaHyapiapabl Yl jkKaHyapiapbl jKOHE jKaOalbl
KaHyapliap Jem KiKTece, Tarbl Oipeyiepi aHmap, KycTap, >KOHMIKTEP CBIHILI TONTapra OeJir
KapacThIpFaH OoyiaThbiH. T17 FRUIBIMBIHBIH OChI CajlaChlHA JICT€H KBI3BIFYIIBLUIBIK OYTiHT1 KYHI /¢
JKAIIFachlH TaybIll OTHIP. JKaH-)KaHyapiap TaKbIphIObIHA OAIaHBICTHI TEHEYJIEPl 3epTTEYIep Kol
OOJFaHBIMEH, OH €Ki KbLIT OeNTiCiHIH op OipiHE JKeKeJIeH TOKTaIFaH JKOHE OHBIH 1K1 (hopMachkl MEH
JIMHTBOMO/ICHH E€PKEIIENIIKTEePIH alllbIll KOPCETETIH eHOEKTEP KOKTHIH Kachl.

Kazak ranbivbl T.KOHBIPOB TEHEyJIEep/li MOATHKAIBIK JKOHE JIMHIBHCTUKAIBIK TaOWUFAThI KYpPIEi,
CEMaHTHKA-CTUIMCTHKAIBIK CUIATHI KbI3BIK, KOI aCIEKTLI, CaH-calallbl TIIIK KYOBUIBIC JeT aTam
oTTi. O Ka3ak TUTIHIET1 TeHEeYyJIep i JMHTBOCTHIINCTUKAIIBIK acTIeKTLIep] )KaFblHAH erKei-TerKeini
seprreni. Fampim «Kazak TUTiHIH TYpakThl TEHEYJep CO3IIriHAe» TEHeyelepai MarblHAIaphl
KOMECKIJICHTEH 3aTTap MEH KYOBUIBICTAp, YH JKaHyapJiapbl, aHaap, KycTap, ®oHJIKTep koHe Oacka
KaH HWemepi, aaaM, eCiMIIKTep, TaOUFaT KyObUIbICTapbl, TAOMFU OpTa, TYPMBICTHIK 3aTTap, KUSIIH
MIEPCOHAXK AP JKOHE MKaH-TYHHE KOPIHICTEPI, pealibl )KoHE UppeabIl KO3Faabic- KUMBLUIIAP JICH OH
€Ki TaKBIPBINTHIK TOMKa Oein Kapacteipran [Kousipos T., 2005: 512 6.].

[.KenecbaeB ¢paszeonoruzmaepiie XalbIKTBIH MOACHHUETI, JAYHHETaHBIMBI, CalT-JOCTYpl JKOHE
IYHUETe KOo3Kapachl MOJbBIpaK OeifHeNleHreH Aer aiTa Kelir, (Gpa3eosoru3Maep STHOMOICHUETTIH
KOWMAacChI, OHBI CAaKTayIIIbl XKoHE Ka3ipri KyHTe TpaHCIAIUsIayIIbl Ien caHaiabl. TipiimikTiy 6apibIk
cajlachlHa KaTBICTBI YFBIMAAP - KYHTI30€, acTpOHOMUS, 3aHIEpPIiK, JSCTYPJi MOJACHU YFBIMAAP
TYpMBbICTa OOJIMaFaHbBIMEH TUIJIE€ CaKTalFaH MU(OJIOTHSUIIBIK, STHOrpapUsUIIbIK KOHENIKTep KoOiHe
ochbl (pa3eosIoOrusUIBIK TipKecTepe Ke3aece i Aen aran kepcereai [Kenecbaes 1., 2007: 10 6.].

I'.CmaryioBa o3 eHOeriHJe Ka3aKTapAblH TYPMBIC-TIPIILIINT MEH MOJEHHETI TepT TYMIK, Mall
HIapyanbUIbIFbIHA Kapail KalbIITaCKaHBIH aifTa KeJil, TepT TYJIIK Majl Ka3aK eMipiHJIe 11Ice TaMak,
KHCe KMIM OOJIaThIH epeKIle KOJIaHbICKa e eKeHiH aTamn kepceresi. COHIBIKTaH J1a Ka3ak TUTiHAe
TIpEK CO31 TOPT TYJIK, SFHU MaJl aTayJapbl )KoHe Yi Xailyanaapbl O0JIFaH TYPaKThl TIPKECTEP OTe Kol
ke3zaeceni. Kazak TimiHiH (pazeonorusnsik ce3irinae (1977) Ko3bl ce31 YHBITKEI O01FaH 8 Tipkec,
KoM ce3iHe 25 (¢p3acosorusiibIK TIpKEC KENTIpUIreH ekeH. TepT TyJiK Majl peTiHae KO, CHbIp,
KBUIKBI XOHE TYie atayapblHa OaisIaHbICThI XKacalFaH (ppa3eosoru3MIePp/iH 11I1HAE CaHbl )KaFbIHAH
K6Il, KOJIJTaHbLIYbI k11 O0JIaThIHBI KO CO31 YUBITKBI O0JIFaH TipkecTep Oosbin TaObutagsl. Mblcassl,
KOl aybl3blHAH WON aIMac - TyPpa MaFrblHAChI «KOWIBI TAMAaKTaHIBIPY, 11601H Oepy» 6oJica, aybICabl
MarblHAaChIHJa «MOMBIH, XKyac, OipeyAiH WrUIMiHEH [aijalaHa ajaMmay» JereH MarblHaja
KOJITaHbUIAJIbl. KOU MiHe3 - Typa MarblHAChl «KOWIBIH MiHE31» OoJica, aybIcTianbl MaFbIHAIA <«COKyac,
MOMBIH» JIeTE€H[1 Oulaipeni, SFHU KOW MaJlbl MOMBIHIBIKTBIH, JKYaCTBIKTHIH CHMBOJIBI PETIHJIE
Konnanbiaasl [Cmarysosa I, 2020: 209 6].

Kazak tinminge ¢paszemanap e31HIIK Ma3MyHbl MEH KYPBUIbIMBIHA Kapail op ajyaH OOJIbIN Kejenl.
OmnapaplH k60iCi XaJbIKTBIH TapUXbIH, HAaHBIM-CEHIMIH, KO3KapachblH, AYHUETAHBIMBIH OUIAipesi.
Tinimizne ¢pazemanap TepT TYJIIK MaJJblH CBIPTKbI MillliHI, MiHE3 KYJIKbI, 9JETTepiHE CoiiKec
aJlaMHBIH €peKelleTiKTepiMeH OelHeN KoHe BH3YyalJlbl CalbICTBIPY, KaTap KO HETi3iHie maiina
OonraH. bip JkarblHaH >kaHyapiap oJieMiH Oakbulay HETi31HZAE, CKIHIII >KaFblHAH, aJaMIapiblH
KOFaMJIaFbl KapbIM-KaTbIHACTapbl MEH 9p TYpJi OMIpJiK KafJallapblHAAFbl 1C-dpeKeTTepiHe
OaliTaHBICTHI TyFaH aCCONMAIMIIBIK ITapajuIesIbIep TiIIe KOTITEreH OpTaK HeMece YKcac KopiHicTep
Taybln, ¢paseManapablH OeiHeNmi-peHKTIK HETi31HIH TyyblHa KbI3MET eTedl. MbIcanbl, cublp
cunazanowl 6inmetioi - IeTeH TIPKECTIH Typa MaFbIHACHI «CHUBIPJIbI CUIIAY, YCTay» 0oJica, aybICHaibl
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MaFbIHACHI <OKAaKCBUIBIKTHI TYCIHOEY» JereH MarblHa/Ja 13TUTIKTI OaranmaMalThiH, KAKCHUIBIKTHI
aHFapMaMTBIH aJaMaap bl AUTyAa KOJIaHbUIAAbl. SIFHU CHBIPIBIH (PU3HOIOTHSUTBIK KACHET1 apKbIIBI,
aJlaMJIap IbIH MiHe3 KYJIKBI MCH IICUXHMKAChIH aliKbIHIaI KepceTkeH [ABakosa P.A., 2023: 69-70 6].

Tin KOFaMHBIH aliHACBI PETIHJIE COJ TUIAC COMICHTIH anaMaapiblH JTyHHETaHBIMIBIK KO3KapachlH
cunartaiiipl. B.I'yMOOIBATTHIH MaiibIMbIHING «Op Oip T Oenrini Oip YITTHIH CaHACHIHBIH KObI
0o TaObUTaABI. T OIPIMIKTEPIHIH «MOACHHU KOABD) )KOHE OJIap.IbIH 3epPTTENNyl Oenriii 6ip YITTHIH
OliJIaybl, MOJICHU KO3KapacTaphbl, aKlMapaTThl KaObUIAAy >KOHE OHBI TUIMIK OIpJiK apKbUIBI KOPCETY
CHUSIKTBI MOCEJIeNIePiHiH 63apa OalIaHbICHIH 3epTTEYiH e MaHbI3bI 30p [Mueller-Vollmer, 2023].

B.A .MacnoBanblH «KyJIbT )KUBOTHBIX- [1I€PBasi TpaHb, KOTOPYIO JPEBHUI YEJIOBEK IPOBOJUT MEKITY
co0Oi 1 MUPOM IIPUPOJBI, IPU3HABAsS €Ille €€ T'OCIOJCTBO, HO YK€ HE OTOXKIECTBIIASA cedsl ¢ Hel»
[Macnosa B.A., 1997: 122 6]. Omipain kaii ke3eHi Ooncana agaMaap MeH KaHyapiap apachlHIAaFbl
Oaiinanbic eTe ThIFbI3. Kuce kuiM, jxece Tamak, MiHCe KeJliK 0O0JIaThIH XKaH- KaHyapJiap MEeH ajaMziap
apachlHAarbl OalIaHbIC TIJJETT TYpPaKThl TipKecTeple Kem Ke3jeceli. Opi ojap YITTHIH CaiT-
CaHacCblHA, aJaMHbIH MiHE3 KYJIKbIHA TIKEJIEH ocep eTe ajajbl.

3ooHuMmIep Oenriti Oip KaHyapAblH aTayblH KaMTBIFAaH TYPAKTHI TipkecTep OOJBIT TaObLIAIbI.
300HUMIEp SpKalllaHAa «axam» OelfHenl MarblHAChIHA HE JKOHE ©31He TOH KacHeTTepi MeH ic-
KHMBUIIAPhl apKbUIBl aIaMHBIH TYP-OJIIETIH KOHE MiHE3-KYJIKbIH OciiHenelai. 300HUM 3TalOHbIHA
KaTBICTBI TYPAKTBhI TipKECTEp Karulbl (pa3eosIoru3MICpAiH IIIiHIE CaHbl JKaFbIHAH €H KON Typi
O0uIBIM, 9p TYPJIi )KaHyapIap 9p YIT eMmipinae 0ip-OipiHe yKcaMalThIH pesnepae 0aikaaybl MyMKiH
opi Oenrini Oip >kaHyap OChl YJITTa MO3UTHBTI MoHTe e Oolica, Keneci Oip YIT emipiHIe Kapama-
KapChl MOHJE KOJJIAaHBUTYbl MYMKiH. Eskenmmen Oepi amampap jkaHyapiapIblH OACTTEpPl MEH
MiHe3/iepiH Oakpliay Heri3iHie, e3 KUSUIbIHAA JKaHyapiapra agaMFa TOH KeiOip KacueTTepil Tenu
Oacranpl. XKanyapnap agaMHBIH (U3UKAIBIK KaCHETTEPl, CHIPTKBI TYp-oJIeTi (wasp waist- KbIHAN
6emn), MiHe3-KYJIKbI (stubborn like a bull- eri3aeii kymiTi), akbABUIBIFBL (cunning like a fox - Tynkiaei
KYy), Aarasiiapsl (repeat like a parro t- momyraiigai Kaiiranay) 1.0. KacueTTepi OOHBIHIIA CHTTATTAIIIBI
[Magymaposa M., 2022: 32 0].

Irina Costetcaia 300HuMIEp Oenriai 6ip YATTHIH TYPMBIC-TIPIIUIITiIMEH 0iT€ KalfHACHII, COJ YJITTHIH
OMIpiH, aJaMJaplIblH op TYpJdl KacueTTepiH Ounmipeni aen TYXKbIppIMIanaasl. Anamaap o3
OolipIHaarel Oenruti Oip KacHUeTTepiH ©3 TaOWFaThlHA JKAKbIH KE3-KENTeH KaHyapJblH aTaybIMEH
OaiinanpicThipca kepek. COHbIMEH Oipre op skaHyap op YJITTBIH TYPMBICBIHJIA 9p TYpJIl MaFrbIHaHbI J1a
Oepeni ekeH. Mblcaiibl, OpbIC YATBIHAA ML - /19y, JAEHENl epKekTepal ouiaipce, YHII eniHae Oy
TINTEH KapaMma-Kapchl MOHE oceMIiKTI 61aipTiH kepineni [Costetcaia 1., 2019: 99-100 6.].

KpiTail nuHrBHCTEpl *KBUT aTayjapblHa OallIaHBICTBI TYPAKThl TIPKECTEPJl JIMHTBOMOJEHHU >KOHE
CEeMaHTHKAJIBIK TYpFhIOaH Tanjgan 3eprreni. ConapablH 1MIiHAE XbUI aTTapblH JIMHIBOMOJIEHHU
TYpFBIIaH KapacThIpFaH =i## - 1'ao JIoi KbITali TimiHIEri *bUI aTayjapbiHa OailaHBICTHI TEHEY
MaFbIHAChIHJAa KOJIJAHBUIATBIH TYPAKThl TIPKECTEPAl 3€pTTEY apKbLIbl KaHyapjap aTayjiapblHa
OaiilaHBICTBl TEHEYJEP/IH THUIIl, TEHEYJEPAIH KYpbUIbIMBI, CEMAHTHUKAJIbIK €pEeKIIEeNIKTepl MeH
MOJICHH KOHHOTALMSIAPBIH alllbIl KOpceTTi [fm## - Lao JIdii, 2012: 46 6.]. U Ilsitans (2015)
yKcaMmaraH €Ki MOJICHUET apachlHAaFbl 300HUM/Iepre OaillaHbICThl TEHEYJIEPAl CaTbICTBIPA 3epTTell,
TYpJIi MOJIEHHETTEDP TOFBICBIHIAFBI YKCACTHIKTAP MEH aibIpMaNIBLIBIKTAPIbI allbin KopcerTi [ F A %
- U Isitans, 2015: 54 6.]. SAu Ulyutons (2023) kbiTall TUTIHAET] KbUT aTaylapblH 3€pTTEM, OHBIH
MojieHH acTapblHa YHUIAL. Coil apKbUIbl O 9p YITTBIH MOJEHHM albIpMalllbUIBIFBl MEH Oijay
TOCIIJIEPiHiH apachIHIaFhl allbLIPMAIIBLIBIKTEI aHBIKTaA6! [ Tk E - Sn Llyurons, 2019: 28 6.].

CeMaHTUKAJIBIK TYPFBIIAH 3epTTeyliep Kyprizred raasiMaapaad Jlro [3uab (2019) «Opsic xoHe
KbITall TIJ/I€pIHAET] Kb aTaysiapblHa OaliIaHbICThI JIEKCUKAHBIH alfbIpMAIIbUIBIFbDY €HOET1H I OPbIC
KOHE  KbITall  TUNHAEri KBTI  aTayJapblHBIH  CEMaHTHKACBIHAAFbl  YKCACTBIKTap  MEH
allbIpMaIlbUIBIKTApIbl 3€PTTEM, OChl TUIAEPAEri TUIAIK MOHE MOJEHU EpPEeKILETIKTEPiH allblll,
aTaIMBILI TUIAEPi CEMAHTHKAJIBIK CATBICTBIPY IBIH THICTi TEOPHSIAPBIH 6aibITThI [ X1 - JTro LI3umHb,
2019: 67 6.].
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bi3 «AFBUIIBIH XOHE KbITall TUTIHIErl afgaMm OeifHeciHe OalIaHBICTBI TEHEYJIEPIiH STATOHBDY
TaKbIPBIOBIHAFBl MaKaJlaMbI3/la OTAHJIBIK KOHE IIETEN K FaIbIMIApIbIH €HOCKTEPIH HETi3re aja
OTBIPHIN, afaM OciHeciHe OalIaHBICTBI TEHEYJEP/i 300HUMIEP, BIABIC-aIKTap MEH TYPMBICTHIK
arayyapra OalJIaHBICTBI TeHEYyJep, GUTOHUMIED, TYIFAHBIH aTayblHa, TAOUFAT KYOBUIBICTAPBIHBIH
aTtayblHa, JIHM HAaHBIM- CEHIM YFBIM/IAPHI aTaybIHa, 1IIIEeK- )KEMEK TaFaMIapblH aTybIHA )KOHE KHIM-
KCIIIeK aTayJiapblHa OalIaHBICTBI CETi3 TypJi J3TalioHFa Oemin KapacTelpraH 001aThIHOBI3. OcChI
STaJlOHJapFa OalIaHCBITBI TEHEYJep €Ki TUIAe JAe Ke3Zecell opi OoJapAblH e3]epiHe ToH
epeKmemkTepi 0ap. AFBUINIBIH JKOHE KbITall TUIAEpiHAE TEHEYJIEpIiH IIBIFY TEri, Typa >XOHE
aybICIialibl MaFbIHAJIAPBIHA YKCACTBIKTAp MEH aWbIpMaIIbUIBIKTAPABIH OOJIATBIHBIH MBbICATIAP
apKBUIBI JIQJIEIICTT KopceTTiK. YKaHnyapiap oieMi 3TaJOHbIHA KATAThIH TEHEYJICP aFbUIIIBIH TUTIH/IE
48, an kprtaid TimiHge 131 Terey 6ap OO SPTYPIl ATATOHAAPABIH IMIiIHAE CaHBI )KAaFbIHAH KOII
Oactanpl. Ochl Herizze 013 aFbUIINIBIH JKOHE KbITall TUINHEC 300HUMJIK arayiapra OalJaHBICHIT
TYPaKTHI TipKecTep iy OipmiamMa Kem eKeHIT1H TYKbIPHIMIAIBIK.

Kbt aTaynapblH OUIIIPETIH TEHEYJIEp MEPIIiK JKaH-KaHyapiap eciMaepiMeH OalIaHbICThI. Opl OCHI
aTayjap XaJbIKTBIH TYPMBIC-TIpIIUTITIHAE aca MaHbBI3Ibl OpPBIH alaJbl. 300HUMII TYPAKTHI
TIPKECTEP/IIH KOIl CaHIbICHl aJaMHBIH MiHE3 KYJIKbI, TYPMBIC TIPHIUTTIHIH aiHAChl pETiHIC
Kosganbutasel. Kazakmia KeUl caHayda KepAiH KyHAl Olp aifHaJbIN IIBIFybIHA KETETiH YaKbITTHI
<OKBLID» JIETI aTall, OHbI OH €Ki aififa Oein KepceTKeH. Al XallbIK TOKipuOeci OOMBIHIIIA JKbLT KAUBIPY
HETi31He MYIIeN albIHbIN, Oip mMymen 12 XpuigaH Typaasl nen canarad. JKbul Kaiblpy OoibIHIIA
TBILITKAH JKbUTBI )KBUT 0aChl OOJIBIT, 9pi Kapail cubip, Oaphic, KOSIH, Y1y, )KbUIAH, XKbUIKbI, KO, MEIIIiH,
TaybIK, UT JKOHE JOHBI3 JICTI OH €Ki TYPJI aHAapiblH aTTapbiMeH atainraH. JKbUI aTaylapbl HE YIIiH
OCBIHJAl TOPTINIEH JXKOHE OChl aHJAPIbIH aTaybIMCH aTaJfaH/bIFbl TYpajbl XaJIbIK apachIHIa
KONTEreH aHp31ap 0ap exeHuiri 6opimizre manim [Kazakma b1 canay, 2015].

ojicrep

®pa3eonorusUTBIK KYPBUIBIM KYpJesi TULAIK OipJiKTiH TybIHABICH. Ppa3eosoTusiHbl KYPAaThIH COT
OipikTep op Typial TonTapra OexiHeni. 300HUM, (PUTOHUM, TYPMBICTBIK aTayjapra OailaHBICTHI,
KHMIM-KeIlleK aTayjapblHa OailaHblcThl T.0. TaKbIPBINTBHIK-KYPBUIBIMBIK TONTAapFa KIKTEJIETIH
TEHEYJep/AiH apachlHJa CaHbl JKafblHAH KeIll OacTalTBIHBI OJI JKaH-KaHyapiap arayJapblHa
OailIaHBICTHI TEHEYJIep SFHU, 300HUMIEp Ooubin TaObuTanbl. OChIFaH Opail MakKantaaa 3epTTEITreH
TeHeyJIep aHUMAaJIMCTIK CUIIaTTa Ke3IeCETiH OH €Ki JKbl1 Oenrijiepi atayaapblHa OaiiaHbICTBI O0IMaK.
300HUM 3TajOHbIHA OallyIaHBICTBI TEHEyJep (pa3eosorus >kyheciHiH Oip epekiue TOObI OOJIBIIT
TaObLIAIEI.

CanpbicThIpa 3epTTey TULAEPIIH YITTBHIK €pEKIIEeNTIKTepl MEH KAacHUEeTiH TaHyFa MYMKIHJIIK Oepenl.
AFBUIILIBIH XoHE KbITall TUIZepl TybIC eMec TiAep OOIFaHIbIKTaH, 013 OCBI TUIIEPAET1 Kb Oenriiepi
artaynapbiHa OaiJIaHBICTBI TEHEYJIEP/Al KYPBUIBIMIBIK-CEMAHTUKAIBIK €MEC, TaKBIPHINTHIK JKIKTETy
OolibIHIIIAa TOPT KE3EHTe 0OIIiN KapacThlpaMbl3.

bipinmi ke3enae, «Cambridge International Dictionary of English Idioms- KemOpumx xansikapanbik
aFpUIIIBIH TUTI uauomanap cesfiri», «English Animal Metaphor Dictionary- AfbUILIBIH TUTIHIH
’KaHyapliap TaKbIpPhIOBIHAFEl TEHEYJIEp CO3/ir» xkaHe « F1 &Y iE 1A H- Zhonghua chéngyl cidiin-
KpbiTail wavomanap ce3niri» ChIHABI CO3MIKTEPJEH JKbUI arayjiapblHa OaiaHBICTBI TYPAaKThI
TipkecTepi ipikren anambi3. Onappl Kaichl XKbUT aTayblHA OailIaHBICTBI €KEHIIT1HE Kapail capanar,
KIKTET KOpCeTeMis.

Exinm ke3eHie, TaH1al allbIHFaH TYPAKTHI TIpKeCTep/li CaHbIHA Kapaii eH Koll )KoHE eH a3 Ke3/IeCeTiH
TYpPaKThl TipKecTep Jen Oeiin KapailMbl3. Opl OepuUIreH bl arTapblHa OalJIBIHCTBI TEHEYyJep
aFbUIIIBIH TUTIHJIE JKOHE KbITal TUTIHJE KaHJail MarbIHaJa KOJIaHbIIAThIHIFbIHA MBICANIAP APKbLIbI
Tajjaay jkacamn Kepceremis.

YuriHmi Ke3eHjae, aranFaH TeHeyJep[iH imki QopmachkiHAa KaHIaid albIpMallbUIBIKTap MEH
YKCACTBIKTAPIbIH OApbIH aHBIKTAHMBI3.

TepriHmn Ke3eHJe, caHbl JKaFbIHAH KON KE3/IECEeTiH €Ki TUIre OpTaK TYPaKThl TIPKECTEpJiH iIKi
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(hopMacel apKbLIbI OJIAPBIH JTHHTBOMOICHU €PEKIICTIKTEePIH alllbII, alIIBIKTaiMBI3.

By 3eprreyne KWHaKTay, CANBICTBIPY, TaJJay OICTEpl KOJAAHBUIBIN, AFbUIIIBIH YKOHE KbITal
TIACPIHICTI TEHEYJEPIiH TYpJEpi CalbICThIPhLIA CUNATTANBIHAILL. TEOPUSIIBIK TYXKBIPBIMIAPIbI
capajay YIIH aTajiFaH TUIIEPJETi ThIIIKAH, CUBIP, OapbIC, KOSH, YJIY, )KbUIaH, KbUIKBI, KO, MEIIIiH,
TaybIK, UT JKOHE JOHBI3 KATapJIbl )KbUT aTayJIapblH KAMTHUTHIH 300HHM 3TaJIOH/bI TYPAKTHI TIPKECTEP
Heri3 6o1aap1. KepceTiiaren omic-Tociiaep Ko3/1ereH MaKcaTKa )KeTy YIIiH 3epTTeYAiH KYPbUIBIMIBIK
KYHECIH]IE TEOPUSUIIBIK HETi3/1€ KOJIaHbLIIbI.

Horu:xesiep #xoHe mikip aamacy

DpazeonorusuIbIK OUTIKTEp — TULMIK OOJMBICTBIH 1HXY-MapKaHbl ekeHi Oenrir. Ockl MaKamtaaarsl
KB aTayjapblHa OalJIaHBICTBI TYAKTHI TIPKECTED - KaIbI (Pa3eoIOTHsIIBIK OLTIKTEp III1H/IeT1 CaHbI
KaFbIHAH €H KOIl OOJIBII CaHAJIATHIH 300HUM 3TaJOH/IbI TYPATKBI TIpPKECTEPiHIH KOCBIHBIH KYPaWTHIHBI
Oenriai. 300HUM ATANOHIBI TYPAKTHI TIPKECTEPTe TIPIIUTIK THIHBICBIHBIH 631 op TYPJIi MOHIIK MaFblHA
OepreH. AFBUIIIBIH KOHE KBITall TUIEPAl TYBIC eMec €Ki 0acka Tij OOJBIN KaHa KOoWMail, oapabiy
TapUXbl, MOJICHUETI, 9/IET- FYPHIIBI, CAIT-CAHACHIH/IA JIa AJIIAK aibIPMAIIbUILIKTAPABIH Oap eKeH T
aHBIK. AFBUIIIBIH TUTIHIH OoHJIAH ce3xiri «Phrasedictionary- ¢pazamap cesmiri», «English Animal
Metaphor Dictionary - AFBUIIBIH TiIiHiH 5KaHyapiap TaKbIPHIOBIHIAFSI TEHEYJIEP CO3IIrD KIHE «
1ERiE T - Zhonghué chéngyt cididn - KpiTaii napomanap ce3iri» ce3aiKTepiHeri Kbl 0enrici
atayyiapblHa OaliJIaHBICTBI TEHEYJICP/Al TaJlJan XOHE JKyHelen, KMHAKTaFaH TYPaKThl TipKecTep
KOCBIHBIH/IaFbI CAHBI YKaFbIHAH KOIT HeMeCe a3bl OOJIBIN CAaHAJIATBIH OIpITIKTEP/Il CaFacThIpa TaJIall
KepeTiH 0oJicak, OHJa 013 )KOFaphl/ia ajFa TapTHAKIIbl O0IFaH ON-TIKIpJAepiMi3IiH MLIHANBUIBIFBIHA
aHBIK KO3 JKETKi3e allaMbl3. AFBUINIBIH JKOHE KbITAl TUIAEPIHAETI OH €Ki JKbUI OenriiepiHe
OaliJIaHBICTBI TYPAKThl TIPKECTEPHl capanaidi Keje, JKbUI arayjiapblHa OaiJIaHBICTBI TYPAKThI
TiIpKECTEP/IiH op KaHCHICHIHBIH CaHbIH XOHE MBICAJIIApbIH TOMEHET] 1-KecTene OeitHene K.

Kecte - 1

AFBUIIIBIH J)KOHE KBITal TIICPIHACTI OH €Ki JKbUI OenriiepiHe 0aiIaHbICThl TYPAKTHI TipKeCTep

araybl AFBUIIBIH TijliHAE MbIcaJaap (CaHbl) KpliTaii Tislinge mpicaagap (caHbl)

Teiukan | as short-sighted as mice; HISLER A . WR.28 . WUE BIR. AE/
cover the head and sneak the way like arat; | 5. &L H. B HEHE. LEE. &
scurry (or scamper) off like a B R, DIREE. ST AR ER
frightenedrat; (47) (20)

CubIp take the bull by the horns; SRR, RSk ST, AR R, R
draw/pull your horns in; M. AR, AFJ1NR. AR, R
on the horns of a dilemma; RS AR A RN
a bull in a china shop (28)
be like a red rag to a bull (34)

Bapeic | blindtiger; SARPER . ESH RV, ESHLREL. TEIH R
papertiger (14) . FKRRE. ITHEIR. RKAREZ. K

BEpRAR . RLRAL. HE R IR
(62)

Kosin it is a poor mouse that has only one hare ; TFRRRR R, RAIEINE. BAR=/E. WA
as soon as the hare rises the falconswoops; | K. b=, Zhnfif. sy, 3
sit back and wait; (30) K. RIEIBE (11)

Yy The old dragon; Bt iR, ZhekER. SRfeEMk. A eiE
sow dragon's teeth(2) Je BRI PRER RS, RES et

IR . HERT (43)

XKeiman | greedy as a snake; have snakes; Mo, Eh e, g E. 4Ry
see snakes; W pRSkERE. FTECE. SICHNA.
raise snakes; 5 (15
wake snakes (26) ZUE15)

XKeiike! | be the on the high horse; RS, BT, R, DR
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hitch ones horse; b Bt RSz, FrdEs. e
get down the high horse; sk, —E-O, RKOPGE, L
beat the dead horse; (62) (85)

Koit as meek as lamb; black sheep; WIRIBE . WORME. ¥ YiE. &KE
a sheep among wolves; FLOEAFE. Fhajulh, BREE T
follow like sheep; AR (16)

lose the sheep;
sheep and goat (42)
Memin | not give a monkey’s; WEEE H o S . ARIET . R XS
monkey’s wedding; W (5)

brass monkey;

get one’s monkey (15)

Taywsik | Live life the fighting cock; BT R ARAL . GRA
like a hen on the gridle; (34) . WRAE, WRAT. WRAE. B
MR MR MR FR SRR
(30)
Ur love me love my dog; SEXGES S GO Sfi . BB A
it rains cats and dogs; gL MR ZG . SIMNZE. IR Y
die like a dog; MIE DT HET S A= ]I 1 (578
barking dogs seldom bite; (80) 2';({4;; P AR TR R, i
Jlous13 | get a pig to fly; VOB OR MR AR, faRED
fed a pig and you will have a hog; WL PR (4)
sow dry and set wet (51)

Kecrenen OalikaraHBIMBI3/1ail aFbUIIIBIH TUTIH/IC CAHBI )KaFbIHAH KOII OacTar TYpFaH JKbUI aTaybl UT,
api Kapau >KbUIKbI, JOHBI3, THIIIKAH, KOW, TAybIK )KOHE CUBIP. AJI KbITall TUTIHJE XKBUIKBI, OapbIC, V1Y,
UT, TayblK >KOHE CHBIP. Opi Kapail, OChl XbLI aTTapblHa OailIAHBICTBI TYPAKTHl TipKECTEP.IiH
MaFbIHACHIH oHE 11IKI (POPMACBIH TOMEH/IET1 MbICAIIIAP aAPKBLIBI AlIBIIT KOPCETETIH 00IaMbI3.

ArputiibiH TUTIHIAE UT (80) - oTOachiHBIH Oip MYIIECi PEeTiHAE KapaifaH, OJIap/blH OWBIHIIA WUT
ajaMaapbl THIHOANTHIH, CATKBIHABIK >KacaMailThlH, MECIHIH €H CEeHIMII cepiri OOJBIN Kemleml.
Meicansl, as loyal as a dog like - Typa MaFbIHaCBIH/IA «AT CUSKTHI aJ1ajD» 00JIca, aybICTIaJIbl MaFbIHAIA
«aIaNJbIKThI, MBHIIBUIILIKTED Oinaipeni [Chris Drew, 2023].

Kbuikpl (62) - OaTHICTBIKTapbIH TaHBIMBIH/A JKbUIKBl OHJIPIC MEH eMIp CYpPYy Kypallbl PEHTIHJE
CaHaJIbII, KOl )KYMBIC iCTel allaThlH KepeMeT KYLI-KyaTKa ue Jen ecentenineni. Mpicansl, work like
a horse - Typa MarbIHACBIH/IA «aTIIa XXYMBIC iCTey» 00JIca, aybICIalIbl MAaFBIHA/IA «ITBICHIK, KAFBIIE3»
Mine3ni 6inaipeni [Reverson inc. 2025].

Houpi3 (51) - arpuTIBIHIAPAA JOHBI3 KATKAYJIBIKTHIH, AllIKO3/IIKTIH ONrici peTiHIe KOJIIaHbLIA IbI.
MBICANbI, as fat as pig - Typa MarblHACBIHJA «ILOLIKaZai ceMi3» JereHai Ouiaipce, aybICHajbl
MarbIHa/Ia «ceMi3» agamaapabl cunantraiasl [Farlex Dictionary of Idioms, 2024].

Teimkan (47) - arbUIIBIHAAPABIH KHeli KiTabbl «bubnusna» Eypeiinep ThIIKaHIBI Ta3a eMec e
canarad. OJapJblH OWBIHIIA MBICBIKTap MOUSEe- THINIKAHIGI, all MTTEP rat-ereyKyHWpbhIKTapMeH
Kapceimac Oombin kenmeni jgen canarad [Bilble, 2025: Leviticus 11]. Rat — eeceyxyiipvikmap
YKEKKOPIHIIITI agamMaap bl OUIAIpce, mouse — muluKanObl KeNeUIiKkTiH Oenricine 6anaran. Muicaibl,
as poor as a rat- Typa MarblHAChIHJIA «ET€YKYHUPBIKTAp CUSKTHI Halapy» JEreH/ 11 Ouipce, aybiciaibl
MarbIHa/Ia «KeJIei» JeTeH/ Il OIipe/Il eKeH.

Koit (42) - onci3, yammuakTeIKThl Oinnipeni. Meicansl, as gentle as a lamb- Typa MarblHaCBIH/A
«JIaKTall >xyacy» JereHal Onjipce, aybICIadbl MarbIHACBIH/IA «KOWJall MOMBIH, KOWJTaH KOHBIP»
nerenpi 6inaipeni [Farlex Dictionary of Idioms, 2024].

TaybIk (34) - anci3aik eH KOPKaKTHIKTBIH OeNrici peTinie Koiaanbuiaasl. Meicansl, chicken hearted

151


https://phrasedictionary.org/author/phrasechris1900/
https://phrasedictionary.org/author/phrasechris1900/

Eurasian Scientific and Methodological Journal “East-West” (2025) Ne 4(8) December

- Typa MaFbIHACBIHA «TAYBIKTHIH XKYperi» 00Jca, aybICIIaIbl MaFbIHAA «TA0OUFATHIHAH KOPKAK, TOII
opTajJiaH KamaTeIH» agaMmaapabl ocnai ataiasl [Collins, 2024].

Cuplip (34) - arpUTIIBIHIADP OMIpPIHIEC KOMECKI YFBIM 00JbIn Keseni. Onap cUblp MaJIbIHBIH OpPBIHBIHA
horse - KbBUIKbI MaJIbIH KOJIJIaHAJbI. SIFHU €piK-)KIrep MEH KYII-KyaTThl OUIAIPreHIIe COW -CHBIP
CO31HIH OpBIHBIHA horse - JKBUIKBI CO31H KOJIJaHAIbI.

KpiTali TimiHge XKbUIKBI (85) Manibl €XKEJJIeH COFBICTBIH HETI3Tl KYII-KyaThl OOJIBINT CaHAJIaThIH.
CoHBIKTaH Ja JKBUIKBI aTayblHAa OailIaHBICTBI TEHEYJEp KbITail TIMIHAE COFBIC TaKbIPHIOBIHA
GallTaHbICTBl KT Konuanbuiansl. Meicanst, A 7721 - Rén gidang md zhuang Typa MarblHACBIHIA
«agaMaapbl KYLITi, aTTapbl MBIKTBD JereHjai Ouimipce, aybIClialbl MarblHAZa «JCKEpH KYILITIH
KayKapJibh» ekeHairin kepcereni [ £ Bt - Baidu sanmknoneauscsl, 2025].

Bapeic (62) - kpITaiiap OapbICTBl aHJAPABIH IATIIACHI JCM CaHAaIl, OHbI OWIIK IEH MaHCANThIH
CUMBOJIBI peTiHae Garanaran. Meicansl, /2-=L/EM — Hiitéuhiindo - Typa MarblHAaChIHAA «OaphiC
0acThl, GapbIC MBI 00JICA, AyBICTIAIBI MaFbIHAIA «KYIITI, KICUTITT MOJD» IETeH T OUIIIpeti.

Y1y (43) - KbITail 5KbUI caHaybIHIA 011 7 — Long — ApaKoH JeNl aTajla/lbl, SFHM KbUI aTayIaphl iIiH e

Tek MudTepre FaHa eMip CypeTiH jkaHyap. Aiimahap - exenri mudonorusgarsl apredaxr,
YKaKCBUIBIKTBIH HBIIIAHBI JeN caHaibl. ToTeMIik FUOaAaTThIH KeMicl peTiHae aimahapaplH TEpeH
MOJIEHM KYH/BUIBIFBI aJlaM/lapFa OFaH 13r1 yMITTepiH apTyra »kereneni [blOwipait ylicen, Deng Jie,

2024]. Kpitait deonanablk KoraMmbiHAa 72 — Long - npakoH (Ka3akiia yiy) - marimia OWIiriHiH

cUMBOJBI GoiFaH. Meicanbl, A .24 - Rén zhong zhi long - Typa MarbplHAachIHAA «axamziap

apachIHIarkl aiiahap» 60Jica, aybICIIalbl MAFbIHA/A «TANIAHTTHI, 3ePEK» agamaapasl oelineneimi [
1B Kia) i - MUnnomanap cesmiri, 2021].

Ut (42) - amanapIKThIH O€rici, 0J1 MeciHe afayl OOJIbIN, 631 TYPFaH Y/l )KaMaHbIKTaH KOPFauIbI.
Meicansl, 445 73- gou bu xidn jid pin- Typa MarblHACBIHJIA «UT HECIHIH KeJell OoJraHbIHA

KapaMaii/ibl», ajl aybICHallbl MaFbIHACHI «aJaMIapblH OTOACKIHBIH KeIeHIirine KapaMacTaH, aiai,
HBICAMIIBLT 60TybIH» Oeitneneiini [/ 25 4 - Xao Mbanxya, 2023: 34 6.].

Taysik (30) - eprene caraTThIH *KOK KE31HJE, aJamap OTEIITIH MIAaKbIPhybIHAH TaHHBIH aTKaHBIH
OUTiN OTBIPFaH, TAybIK OH €Ki KbUI OENTiCHIH 1IIiH/Je KaHATTBICHI OOJIBIN, OHBIH KOITEreH MOJCHH
enrinepi 6ap men ecenreneni. Mbicanst, X5 F 754 - jTmdo sudn pi - Typa MarbIHACBIH/IA «TAYBIKTHIH
KYHI, CapbIMCaKThIH KaOBbIFbl» JEreH MarblHaHbl Oiijipce, ayblCHalbl MarblHa/Ja «eIITEHere
TYPFBICHI3 ic HeMece 3aTThl» Oinaipeni [ H 4% - Cso 1350, 2024: 288 6].

Cuplp (28) - Ka3ak TYpPMBICBIHIAFbl TOPT TYMIK MayJblH Oipi, KblITall KOFaMbIHAA Jla €riH
[IapyamIbUIBIFBIHA €peKIe OPBIH asFaH. JKep KbIPTY, Cy Tacy CHIHIBI aybIp KYMBICTAP/IBIH 09pi OCHI
3eHri 6a6a yprarbl MOMBIHBIHA GOMBII, TYPJi MOJIEHH YFhIMAAPABI Oeifneneren. Muicansl, 4345

[A] - nitl tdu md mian - Typa MarbIHACKIHA «Oip Gackl CUBIP, Oip 0ACHl KBUIKBIHLIKIHAEH €Ki 0acThI
KYOBDKBIK» 00JICa, aybICTIabl MaFbIHAIA «EK10ETKeH, KyObUIMaIby MIHE31 aJaMIapasl OeiHeIereH
[E Z HEL - Baidu sanmknoneuscer, 2025].

AJ caHBI JKaFbIHAaH a3 Ke3ECeTiH jkaHyapyap arbUIbIH TUTiHIAE KosiH (30). On 6ip opblHAa Typa
QIMANTBIH KUMBUT KO3FAJIBICHl KOII KOHE KOPKAKTHIKTHI Outaipeni. Meicansl, as timid as a rabbit -
Typa MarbIHACBIH/IA «KOSH CHUSKTHI KOPKaK» 0oJica, aybICTiaibl MarblHa/la KOPKAKTBIKTHI OLTiipei
[Slovar-vocab, 2024].

Kewan (26) - 3yIbIMABIKTBIH OeiiHeci Goibin TaObuiaabl. Melicansl, greedy as a snake - Typa
MaFrbIHACHIH/IA <OKBUTAH CUSKTHI )Key» 00JIca, aybICTIaIbl MaFbIHA A «AIIKO3 KT Olipe .

Maiimbin (Memrin), (15) - TeHTeK, 931IKel afaMaap/Isl CUNaTTaya KoJAaHbu1aael. Mbicassl, make a
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monkey of someone - Typa MarbIHACBIHJA «MaWMBUIIAN KbUTY», al aybICTajbl MarblHIA «J3UIILY,
aKbIMaK KbLUTY» JIeTeH1 OuImipei.

Bapeic (14) - 6aTeu1, OHTAMIB! mIeNTiM KaObulay MarbIHACBIH/IA KOJIJaHbUIa bl MbIcansl, the lion's
den - Typa MarbIHACBIHJA «apbICTAHHBIH 1HI» JEreHal OUIIipce, aybICIaabl MaFbIHAA <OKOJIBI
OOJFBIND alaMAapbl CUTIATTANTBI.

¥y (2) — dragon - 6aTbic MoieHHETIHAC aiijahap o1 ay3bIHAaH OT IIAIIAThIH, KAHATTAPHI Oap, KECIPTKI
TEKTeC KYOBDKBIK, OJ1 3YJIBIMJIBIKTBIH CHMBOJIBI OOJIBIT TaObUIaAbl. MbIcansl, the old dragon - Typa
MaFbIHACBIHJA «Kopi aiijahapy Ooiica, aybicnalibl MarblHA/Ia «3YJIBIM» aJaMIapiAblH OelHeciHe
KOJIJaHBLIAIbI.

Kprtaii Timiage teimkas (20) - « ACTBIK KaMOachl» OOJIBIN CaHAIATHIH KbITAl €711 YIIIH acThIK YpJiar,
*uhazmapapl KeMiprinl THIIKAHAAp XaIBIKTRIH OipiHII kKaybl O00mibin kenedi. Kimkenrait neHeni,
KUMBLUIBI XKbUIJAM, HiC Ce3y KaOileTi KyITi, KOpKaK, Oipak ce3rip ThIKaHAap YHEMI YsUIIIAK, Kil
MeHL1, KOpPKakK, 0ipak Ky agamaap/bsIH OeliHecl peTiHae KOIIaHbuI1aabl. MbpIcabl, TRJE FUR - zéi méi
shii ydn - Typa MaFbIHACBIHJIA «THIIIKAH KO3, Ky Kabak» 0oJica, aybICIabl MarblHA/IA «aJIaMHBIH
KYJIBIK-CYMJIBIK, %KaMaH oitnapsiny 6inaipeni [ & H Fl - Baidu sauukinoneauscer, 2025].

Koii (16) - aFbUILIBIH 5KoHE KbITal TiIIEPiHAE 1€ MOMBIHIBIKTHI, JKyacTBIKTHI Oimaipeni. Mbicaisl, -

[ FZ- yang zhi hi pi - Typa mMarbHachIHAa «Oaphbic TEPiCiH KaMbUIFaH KOil» 0oJica, aybICIabl

MarblHaga «0aThll KepiHreHiMeH, KOpKak» MiHes3li agamaapiasl cyperreiini [F ¥ F#lL - Baidu
SHIMKIoneauscel, 2025].

Kosir (11) - cyHkimMai, ecTUsp, KOHUIAI, 3€PEKTIKTI OUIIIPETIHAIKTeH, YHEMI OajaapblH MiHE3-
KYJIBIKBIMEH OalJIaHBICTBI aWThUTanbl. Kelile TO3WTHBTI, Keile HEraTuBTI KOHHOTAIHIA
KOJIaHbLIab1. Mblcansl, 3741/ % - dong rii tud tii - Typa MarbIHACKIHIA «KO3FAIIBICHI KOSHIAi», al
aybICallbl MaFbIHAA aJaMAAPAbIH «KUMbBLI MAMIIAHIBIFBIHY OUTIipel.

Maiimbli (5) - KbITall TUTIHZE aKbUIbI, THIHBIM TalMalThIH, TEHTEKTIKTI, Ky, COKTBIKKBIII MiHE3IEP/1
oinaipeni. Mbicansl, 77 4 A - nong gui dido hou - Typa MarbIHACBIH/IA «CAHTaHFa epill, MaMBLIIbI
azacTeIpy» OoJica, aybicniasibl MaFbIHa A «Oipey/i anaayaphy Ouaipeni.

JloHbI3 (4) - Kankay, akbIMak, aIrke3 >KoHe KaMaH MiHe3 KYJIBIKTBI Ounaipeni. Mbicansl, FESLIERX

— zhiitbuzhtindo - Typa MarbIHachlHIa «0ackl MEH MUBI JTOHBI3ZIKIHAEH» JlereH MarblHaja 0oJca,
aybICTIaibl MaFbIHA/IA «aKbIMaK, TOTIACY» JETEH I OLITipe/Ii.

ATanFaH TYpakThl TipKecTepAl Tanfail Kejle MOJACHUETapaNIbIK KApbIM-KAaThIHACTA aFbUILIBIH YKOHE
KbITall TUIAEpIHAET] JKbUI arayiapblHa OalIaHBICTBI TYpakKThl TipKecTep OEpeTiH MoJEeHU
KOHHOTaIMsJIapa allaK ailblpMalibuIbIK 0ap eKeHiH Kepe anaMbi3. Erep oKpIpMaH OChI MOJCHH-
QJIyMETTIK MaFblHaHbl JypbIC TyciHOEce, KaJbIIThl J1a eJIeM/li KOMMYHHUKAIMsIFa bIKIaJl eTeTiHl
aiinan aHbIK. JKbUT aTayJapbIHBIH 1IT1HAE Ka3aK TUIIHJET1 Y1y aTayblHbIH KbITall TUTIHIEr1 OanaMachl

& — Léng - atioahap. SI¥an anwI3napaa, MudTepie oMip cypeTin xanyap. Kuitait xanks! aitnahapst
Mip TYTHIN, KYpMETTeini, oyeli e31epiH TaHBIMIBIK CEHIM TYPFBICBIHAH OChl ainahapabiH
YPIAFbIMBI3, 13iH XKAIFACTHIPYLIBIMBI3 aen cenemi [F2aft- Jlan Tyanmon, 2024]. A arbUIIbIH

TiNHIE dragon - atioahap e€ciMi «HApKOTHK, €CIPTKIMEH» OalIaHBICTBIPBUIBIN, *aybI3IbIKTHIH,
3YJIBIMAIBIKTBIH JKOHE Typraiibl KYHITIH Hecl peTiHae Kapanaabl. Ockl xKarJaiiibl TOJIBIK TYClHOereH
aFBUTIIBIHAAD KbITall Timingeri ZHIfEA - Léng de chudnrén - MarblHACBIHIAFBl ©37€PiH
aiinahappIH ypriaFrbIMBbI3 IEHTIH KbITall XaIKbIH 3YJIBIM, XKaybI3 alaMap A€M TYCiHyl 90/1eH MyMKIH.
Tarb1 Oip aiiTa KeTeTiH kb1 Oenrici on1 — uT. KpITail TiiHAe HeraTUBTI KOHHOTAIINSA1A KOJAAHBLIA b,
CoHpapIKTaH 1a, KbITaimap arbutmbiH TUTiHAET] «a lucky dog», «work like a dog» 1.06. TypakTsl ce3
TIPKECTEPIH eCTITeHJIe HEe KOPreHe, OHBIH «KOJbI OOJFBINI, aJam» JCreH MaFbIHACBHIH TYCIHOEH,
©3/IepiH KeMCITiI, KopJarn Typ AeMn TYCIHIN Kalybl bIKTUMai. CoHbIMEH Oipre KbiTall TTIHIE TaybIK
€ciMi HeraTHBTIi, OOJIBIMCHI3 MaFbIHA/IA KOJIIaHbLIA bl MBICAIbI, KbITAl TUTIH/IET] TaybIK MaFbIHACHIH
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6inmiperin Y& — j7 - ce3iHiH OKBITYBIMEH Oipaieii GonaThiH 4% & — jinil - *e3eKue co3iHneri £¢ — ji
neporaudbl - KEMCITy, Kopiay MarblHACBhIH Ourmipeni. bipak arbuUlIbIH TiMiHAE Spring chicken -
TipKecl jKac, CYIy KbI3IapAbl CHUIMATTaUTaiabl. MiHe, OCBHIHAAM MOJCHH MOHEp-TYCIHIKTETI
alBIPMAITBUIBIKTAp €Ki YJIT OKUIIEPIHIH OCBI TEKTEC CO3JEpIi 63 MOJCHHUETIMEH OaisIaHBICThIpa

TYCIHETIH KaF/albIH/1a alaybI3/IbIK CUMIATTAFbI 12y TYAbIPATHIHABIFBl aHbBIK [7ﬁ B - Cy Yanrxos,
2021: 21 6.].

Tin - ynT MoIeHHEeTi MEH MYPaChIHBIH KOHHOTAIMSICHIH aIIIBIKTalTHIH YFBIM 00JTyMeH Oipre, YIATTHIK
MOJICHH EPEKIIETIKTeP/IiH CHIPTKbI KOPIHICI. AFBUIINIBIH KOHE KbITal TUIIHIET! XbUI aTTapblHA
0alIaHbBICTHI TYPAKTHI TIPKECTEP/IIH apachbIHIAFbl MOJCHN KOHHOTAIMS alibIPMAIIbUIBIKTaphl €Ki eIl
MOJICHUETIHIH aifHachl 00BN TaObLIaAbl. OChI aTaynapra 0alIaHbICTHI (Pa3eoTOTU3MAEPIl 3ePTTECH
Kejie Oi3 aFbUIIIBIH JKOHE KbITall TUIAEpiHE A€ OpTaK WT, )KBUIKBI, TAYBIK JKOHE CHBIp aTayjiapblHa
OallyIaHBICTBI TEHEYJIEPAiH MOACHH KOHHOTAIMSIAPBIHIAFEl aibIpMAIIbUIBIKTAP/Ibl AllbII KOpPCEeTe
aNlaTBIHABIFBIMBI3/IBI Oaca aiiTyra Oonazasl (1-cyper).

UT,
KBLUIKBI,

TaybIK,
CHBIP

- AFBUTIIBIH TigTi

- Kprraii Tini AFBUIIIBIH JKOHC KBITAl TIIIHC OpTaK domiri

1-cypet. CaHbl )KaFbIHaH aFbUILIBIH JKOHE KbITal TiTiHE OpTaK OOJIFaH JKbUI aTayJIapbIHbIH a3
HEMece KOIT eKEeH/IITH KOPCETETIH CypeT

AFBUTIIBIH TUTIHJIC UT aTaybl JaJIIBIKICH OAMITBIHCTEI. OJ1 HETATHBTI )KOHE IIO3UTHUBTI KOHHOTAIHSIIA
KOJ1aHbUIaapl. MbIcabl, MaHbI3AB! agamaapabl a big dog nen aiitca, ol OONFBIII aJaMIapIbl
lucky dog nen araiinel. Love me, love my dog Tipkeci apKbUIBI MEHI KaKChl KOPCEH, MaraH
KATBICTBIHBIH O9P1H KaKChI KOP A€y apKbUIbI CHIAIACTHIKTHIH IaMaIaH ThIC apPTHIK TYCTAPBIH O1Aipin
Typranmaiiocep o6epeni [JIro Uxynbao, 2012: 45 6.]. Every dog has its (or a) day - Tipkeci apKbUIbI
op aJaMHBIH XOJbl 0OJaThIH KYHi (YakKbIThl) OoJiajibl JIereH MarblHaHbl OuIaipin Typ. MiHe, OCbl
MBICAJIJIapAa UT aTaybl OOJIBIMCBHI3 KOHHOTAIMsAAa KOJAaHbUIaabl. EKiHIN jKaFmaiiia, TMO3WTHUBTI
MarbIHaHbl Oinaipeni. Mbicansl, dog like - agan nereH marblHaHbl Oinnipce, dog’s chance - MbIH
XKbLTa O01p ke3aeceTiH opaid aererai ouraipeni [Oxford English Dictionary, 2024].

Ut araypiHa OaillaHBICTHI TEHEYJEp KbITail TUIIHJIE 1€ MO3UTHBTI *OHE HETaTUBTI KOHHOTAIMsIIA
Konmaneutanel. KaHmail marelHama KoJiaHca Ja agamIapiIblH  MiHE3-KYJIKbIHA OaillaHBICTHI
aiTeinansl. Exenne kpitaitnap K7+ - Quinzi — UT - aTaysl apKbUIBI KapanaibiM, KilIineiin 60yl
oingipce, X525 - Qudnmd zhi ldo - 6ackanapra KbI3MeT eTyre 9pKalllaH JaiiblH 601y, XalbIKKa
ajian KpI3METTe OOy JereH MarblHaa KonjgaHbeuiansl. Keitbip dunbmaepae ke3neceTiH UT aTaybiHa
OanBIHCHIT /945 /[ - Gou dan er, —J4F - ér gou zi ecimuepi KyJIKilI >JeMeHTTepre 6ail GOMbII
kenreH. HeriziHae ocbiHaai aTTapIbiH MOJICHU-JICYMETTIK TapUXbIHA TEPEHIPEK YHIIIN KOPreHIMI3
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aypeic cexinni. Tapuxta aybsul agaMaapsl Oamanapipl «okaMaH aTTapMeH» araca, Oana aybslpMaii-
ChIpKamMall JKaKChl ©CeAl JeN CEHreH. OJ-ayKaTbl TOMEH, JeHe KyaTblHa OailIaHBICTHI
[IapyallbUIBIKIICH aifHaJbICATBIH COHAY 3aMaHjJa JCHI cay, aMaH eceH OOJbIN XKYPY aJamIapIbIH
Oactel apMmaHbl 0osbin caHayFaH. [llapmamaiiTeiH, OopiHE KOMITIC, JKaHBI Cipl OOJBINT ep)KETETIH
OajaHbl UT aThIMEH aray coj OallaHBIH aMaH €CeH ep)KeTyiHe KemuIAik Oeperi aem bIphIMIaraH.
Ochinan 013 agamaap UT aTayblHa MBIKTHI JICHCAYJIBIFBI Oap, KalTnac Kaiicap, eMipIIeHIir KyITi
Oananmap/ e OanmaMachl JIAHBIK JIeT TYCIHT@HIITiH aHFapa ajdaMbl3. AJ Kel jkarjaiiapia Ut ataysl
HETATUBTI MaFbIHA/Ia KOJIAHBUIBI XKaTaabl. Mbicansl, 24 — Zougdu - CaTKBIHABIK XkKacay, JOCThI
CaThIIl KETy JIeTeH MaFblHaHbI Oingipeni. AR L - Gou féi ldng xin - )aKCHUIBIKTHI TE3 YMBITAThIH,
1111 Tap, 3WIBIM ailaMIapasl Ouaipe/i.

AFBUTIIBIH KOHE KbITall TIACPIHCTI UT aTayblHA OAMIAHBICTHI TYPAKTHI TIPKECTEP/IIH TEPSH MOACHH
KOHHOTAITUACHI 0ap eKeHIIriH OalikaraH 013 «KpITail TYpaKThl TIPKECTEP CO3ITTHEH» OChI UT aTayblHA
OaiimaHpIcTl 42 TYpaKThl TIPKECTIH MOJEHM KOHHOTAIMSCHIHA Tanjnay jkacam kepaik. Kewnoip
TYpPaKThl ~TIpKECTEp TO3WTHUBTI MaFblHAJa KOJJIaHbLICA, KeWOipi HEraTUBTI MaFbIHAAA
KOJIIaHBUTFaHIBIFBIH Oaiikaapik. Kangai MarbpiHaIa KOJIIaHbLICA 1A, OJT MOJICHUETTIH aifHACKI OOJIBITT
ca"anagpl. OCbl TEKTI MOJIEHW KOHHOTAIUSHBI KUHAKTAll Kele, TOMEHeTieil KecTeMeH OeifHenen
Kepceryre 0omaabl (2-KecTe).

2-KecTe

AFBUIIIBIH J)KOHE KBITal TUACPIHACTI «MT» aTayblHA OAMIAHBICTHI TYPAKTHI CO3 TIPKECTEPIiH
MOIEHA KOHHOTALMSCHI

MoieHn KOHHOTAIUSICEI AFBUIIBIH TUTIHIET] KpiTaii TimiHgeri TypakThl TipKecTep
TYPaKTHI TipKECTep

AAJIBIK work like a dog FkIEE, RB2HE
AJamMrepIniiiri ToMeH agamaap - 1T, ISR
¥PIBIK jKkacay - SIS, RE M
ByJTBIMITBIK - AR H) il
Kimrineitininik Hang dog SEESRE, SERTFR
Enberi cinren amamuap - WRHE, B o) E
MyMKiHIIK, OaKBIT a dog’s chance --
2Kaman Hopcenep - I R 4550
¥Arcei3 eMip - KRG
brodep barking dogs never bite R A=Y
Koranty in the doghouse LRI
JKeninrekTik a dirty dog --

Kecrenen OalikaraHbIMBI3Iali WT aTayblHa OalaHBICTBI AFBUIIIBIH KOHE KBITall TiNAEpiHACTI
TYPaKThI TIPKECTEPIIH MOICHN KOHHOTAIIUSICBIHAH OCHI TEKTEC TEHEYIEP AEPIIIK aJaMHBIH 1C-OpEKeTI
MEH MiHe3-KYJIKbIHA OaiIaHbICTHI A THUTATBIHBIH aHFAPaMBbI3.

Exengen TeH13 »arajayblH MEKEH €TKEH arbUIIIbIHAApAa OaiblK [IapyallbUIblFbl MEH Mall
[IapyambUIbIFEl  JaMbiFaH. JKBUIKBIHBI TPAHCIIOPT Kypadbl 9pi JKep JKBIPTYy Kypalbl piTeHIE
nalamaHFal aFbUIIIBIHIAD Aorse — JculiKbiHbl - good horse should be seldom spurred- TeiaOait
KYMBIC ICTEUTIH anaMaapra Oanaran [Pyccko-aHriauiickuii ciioBaph OCIOBHI] M IOTOBOPOK, 2025].
Exinmigen, arpummbiHAapaa 69iire (at) cropThl KEHIHEH TapajiFaH]IbIKTaH, TYPaKThl TIPKECTEP.IiH
KOIl CaHJBICHl OCHI CHIOPT TYpiHe OailnaHbicThl OosiraH. Melcansl, back to the wrong horse - xate
TaJaM jkacay MarblHAChIH Outipeni. Dark horse - GoWTEICH 03BIT KETEH aT, SIFHU JKEHICKE JKeTKEH

amamael Oinipeni [XI) 2857 - JTro Ukynbao, 2012: 68 6.].
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TepT Tynik ManabIH 6ipi OONBIN caHANATHIH KBUIKBI aTayblHA KEJETIH 00JICAK, )KBUIKBI MaJIbl KbITal
TapMXBIH/A ePeKILE TePEH MOIEHH MOHTe e OonraH. . S #&## - Longmd jingshén - KpITail yIThIHA
TOH PyX - Typa MarbIHaa «aiaahap MeH KBUIKBIHBIH PYXBIHAAM», aybICHIANIbI MAaFBIHAA XKIrepi YHEMI
Tachlll TYpAThIH, aj1¥a YMTBUIFBII ajamaapisly Oeitneneiini. &5 INe - Ldo mdshitii -emipiik
Toxipubeci Mon azamaap s 6ingipeni. COHABIKTaH 12 =f — md - JcbLiKbl aTaybl OUTIKTI, TANTAHTTHI
JIeTeH MarblHa/a KoJIMaHbLIaabl. KeHe KpITall TapUXbIHJIA KBIIKBI OipJeH Oip COFBIC KYpasbl OOJIBIIT
KeJIeTiH,OHBIH KYIIIi, 0aThUIABIFBI COFBICTBIH KEHICKe KeTyiHiH 6acThl Herisi 60kl caHanaTsld. = £/
J&Z) - Mddaochénggong - TipkeciHiH MarbIHACHIHIAFBI KbUIKBI )KEHICTIH HEri3i IereH Ol apKbUIbI
OHBIH COFBICTaFbl MaHBI3IbI POJIH KOPCETIN TYP [Ejiiﬁj(ﬁﬂﬂfﬁﬂj}% - Wamnoma ces3miriHig
penakuusuibIK komuTteTi, 2021: 698 6].

Horse -5 - md - oicoinkel arbUIIIBIH 5KOHE KbITail TiAepiHaeri MoJIeHH MOHI IO3UTUBTI MarbiHala

KOJIZIaHbLIa b, OlpaK Kel jkeple HeraTuBTI MoHI Je Oomanbl. biz «KaMOpumk Xanblkapasibik
aFBUTIIBIH TUTI HAOMAIap ce3airi» xone «KplTail TYpakTsl TIpKeCTep CO3/iriHeH» ockl horse / colt /

mare -5 — md - Jcoinkbl aTayblHa GaiIaHBICTBHI 62 TYPaKThI TIPKECTIH MOJCHM KOHHOTALMACHIHA

Tajmay *acai Kejie, oJapIblH TOMEHICTICH MOICHH KOHHOTAIUSFA e SKeHIH JKUHAKTAIl TYHIHIC K
(3-kecre).

3-kecTe

AFBUIIIBIH )KOHE KbITal TIIACPIHCT] <OKBUIKBD) aTayblHA 0aliIaHBICTBl TYPAKTHI TIPKECTEPIiH
MOJIEHU KOHHOTAIHASCHI

MoaeHn KOHHOTAITASACH AFBUIIIBIH TUTIHIET1 TYPAKTHI KprTaii Timiaeri TypakThbl
TipKecTep TipKecTep

Ky1iri MbIFbIM As strong as a horse I =

batbut opi xirepii - — Ok

Epkin - KEIT2%. FEHME
Taxipudeci Mo - e IRBYS

Enbexxop Wheel (willing) horse/ workhorse | -

¥sTChI3 The Pale horse -

BBUIBIKKAaH KOFaM - RS

YoKpIMFa Kayill TOHIIPETiH anamaap | -- Nni=t="

Koramra yrec KockaH amamuap - =R
MakraHiak agamiaap High horse TS

Kemmrinik i3geymrinep Look a gift horse in the mouth -

TypakThl, ©31H-031H KETUIIPrill - 15 Tt

Owmipai 6oc eTKizy - = e

Kanmeutaii aifTKaHza, aFbUIIIBIH TUTIHAE Aorse - JwcbliKbl aTaybIMEH OalaHBICTBI TEHEYJEp e
aFBUIIIBIH TUTIHIET1 COW - Ccublp MaJblHA KATBICTHI TEHEYIEPIIH «EHOCKKOD, IMIBLAAM/IBD MaFbIHAIBIK

KOHHOTAIMACH! 0ap eKeHirin Oalikaiimel3. Kpitail Tiningeri = —md - ocoiakbl aTayblHa OAiIaHBICTEI

TIPKECTEP >KAJIbl TYPAKThI TIPKECTEP CaHBIHBIH TOPTTEH Oip O6JIriH KaMTUTBIH, CaHbl )KaFbIHAH €H
KOIl TYPaKThl TipKkecTep OOJIbII Keiei. byt )KbITKbI MabIHBIH KbITAll TYPMBIC-TipIILUTITiHAE aJIaThIH
OPBIHBI €peKIlIe eKEHITH KopceTe/l.

AFrbUTIIsIH MQI[CHI/ICTiHIIC «TAYBIK» ar’ peCCI/IBTi JKOHC COTFBICKBIII CaHallaabl. «OTell TaJIaCTBIPY»
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TapuxTa OpUTAHABIK aKCYHEeKTep apachlHAa TaHbIMal OWBIH-CAYBIKTBIH Oipi 00Jabl. AHIIIHS KOpOITi
«OTeIl TaJacThIpy» ajJaHbIH KOPHEKTI capailyiap KaTapblHa €HTI3IN, opi OFaH apHaWbl OacKapy
anmapaThlH TaFalbIHIAbI. AFBUINIBIH TITIHAETI «TaybIk» «chicken, cock rooster, hen» T.06. CHAKTBI
op TYpJl ce3depre COMKeC KeJeal »XOHE OHBIH OH JKOHE Tepic op TYpil KOHHOTALMsIIAphl Oap.
Conapapry itminge chicken - maywix xebinece OeiiTapan MarblHA/IAa KOJMAAHBUTAIBI. MBICAIIBI, Spring
chicken - xac Kp13mapabl Oeiineneiiai. A cook - maywix HETaTUBTI MarblHAA KOJIaHbLIaab! [Farlex
Dictionary of Idioms, 2024]. Meicansl, cock of the dunghill / walk - mayvix e3 HOXICIHIE FaHA
YCTeMIIK eTe anaapl JereH MarblHaJa aWTBUIBII, KEMCITy, IOpEeXECiH TYyCipy MakcaTblHIa
KOJIIaHBLIAIBI.

Esxenri Kpitaiina carar Oonmaran Ke3qe ajamjaap KYHHIH HIBIFy-OaTyblHa Kapail KYH IIBIKKAaHZIa
’KYMBICKa Kipicim, KyH O0aTKaH/a 1eMallaThlH O0JiFaH. OTelmTep KbIC-)Ka3 Me3riliHe KapaMail TaH ata
YaKbITBIH/IA MIAKBIPHII, )KaHa KYHHIH OacTalFaHbIH €CKe CalIbI OThIpFaH. L[3uHp nuHanusceiHga 3y

Ty eciMzii anaM OTEINTIH IAKBIPFAHBIH €CTH Calla OPBIHBIHAH TYPBITI, )KYMbICKA KipiceTin. SIruu, B
XEACLHE — wénjiqiwil - Typa MarblHAChIHJIA OTELITIiH INAKbIPFAHBIH €CTH calla Oure 6acy, sFHH epTe

OpbIHBIHAH TYPBII, KYMBICKA KipiCy/li, HBICIK, ere3ek 6ona 6inyai 6innipeni % 1B K18 i fp L2 -
Nnuoma cesmiriniH pemakuusuiblk komuteTi, 2021: 1125 6]. CoHIbIKTaH Ja oTell KhITai
MOJICHHETIH/IC «IBICHIK, YaKbITKa KYPMET €TeTiH» MarblHaJa KOJIAHBUIAJbI. «OTEIl TaTACTBIPY»
KbITaliJla epTe TapaJifaH CIOPTTHIK OMBIHHBIH Oip Typi O6oiFaH. TamacTeipy OapbICHIHAAFBI OTEIITIH
OaTBUIIBIFEI, KUBIHIBIKTAH KOPBIKIAYBI, €pPKiH, IIAIIaH KAMBUITaK Oimyi Oopi Je OocChl arayra
OaiiaHbpICTBl TEHEYJEp/e MO3UTHUBTI KOHHOTALMSHBIH KoOipeK OoyyblHa BIKMAl €TKeHi Oemnrimi.

Mbicansl, R4 AN - Dairuomiyi, ~FXSEN - douji zougou.

AFBUTIIBIH XoHE KbITal TUIAEPIH/IET] TaYbIK YFBIMbIHA OailIaHbICTHI TYPAKTHI TIPKECTEPIIH MOJICHH
KOHHOTAIMACKHIH 3epaeneid kemne, 613 « KaMOpuK XanbIKapaiblK aFbUIIIBIH TUTi HAXOMAJIAp CO3IIr»
x)oHe «KpITall TypakThl TIpKECTEp CO3MITiHEH» OChI chiken, cock, rooster, hen - mayvlx atayblHa
OaitaHbIcTl 34 TYpakThl TIPKECTIH MOJCHM KOHHOTAIMSCHIHA Taljay »acail Kele, OJIapIblH
TOMEHJIET1Iel MOJICHH KOHHOTAIIMSIFA M€ €KEH/IIT1H aHBIKTA IbIK (4-KecTe).

4-xecre

AFBUIIIBIH JKOHE KbITal TUIIEPIHACTI «TaybIK» aTayblHa OailIaHBICTHI TYPAKThI TIPKECTEPIIH
MOJIEHU KOHHOTAIHASICHI

MoaeHn KOHHOTAIUACK AFBUIIIBIH TUTIHIET] TYPaKThI KeprTait Timiaaeri TypakTh
TipKecTep TipKecTep

EHOekKOop, YKBINTHI Get/be up with the chickens 15 68 4
Kimineitin, eneyciz - S8 RTFFK
JKaceIpbiH opekeT eTy - SENE S V&
BrutbikkaH Koram - X8 XS A
Bocran 6oc xypy - SEXS 4
MakraHIak Cock-a- hoop -

Ycremuik ety Cock of the dunghill -

Kac cyny kp13aap Spring chicken -

OprTa jKacTarsl oHen Hen party -

Anai, ceHimzi - T LS
BakpITTHI amam - 15 I8 ENS
BonamareH oiiaMaiTEIH - ZIGHLHH
OTelll TalacThIPy Live like a fighting cock LR N
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AFBUTIIBIH TIMIHAEC mMayvlK YFBIMBIHBIH chiken, cock, hen cusKbIT OipHelle eKBHBAJICHTI Oap.
OmnappiH op OipiHEH YKacalFaH TYPAKThI TIPKECTEP Op TYPIIi MOJIEHH KOHHOTAIIUSIIBIK YFBIM Oepeti.
CoHBIKTaH KOMMYHHKAIIHSIIAa OChl TYWIHTe epeKIlie Ha3ap ayAapraH >KeH. AJl KbITail TITIHIC TaybIK
aTaybl YHEMI HET131HEH Tepic KOHHOTAIUSHBI OUTIIpe/Ii.

AFBUIIIBIH TUTIHAE CUblp — 0X - OJIAPJIBIH AacTapXaHbIH/Ia KeM 0oJica 00JIMalTBhIH TaraMm Typi. Meimi
CYT OOJICBIH, MEWJII OJ1 CHBIP €Tl OOJICBIH KYHJENIKTI TYTHIHATBHIH Taramaapbl OoJbin kenemi. 1816
KBTI AFBUTIIBIHAAPABIH «a bull in China shop» KOMHK CypeTiHeH OacTay ainFaH OyJ1 Tapux, Oip peTki
aFBUTIIBIH MCH KBITAll JAUIIOMATHSIIBIK KapbIM-KATHIHACBIHBIH COTCI3/IIKIICH asKTATybIHBIH AIlIIIbI
KepiHici 0onran efni. China— anramsiH TiTiHAe Gpapdop MarbIHACKIH OlnipreHiMeH, keiinneH Kpitai
el aTayblHA alHABIN KeTkeHi Oenrimi. Con cekuiai ocel cyperte bull - eri3ai OinmipreHiMeH, oI
AFBUIIIBIHAAPABIH CHMBOJIBI PETIH/IE 3aMaH aFbIMbIHA Kapaid OyJI TipKeC OiIaMChI3, YKBITICBI3 OPEKET

eTeTiH ajamaap bl Oeiineneiitin 60bi o3repai (2-cyper) [73 & £l - Cy Yans Xons, 2021: 15 6.].

2-cypet. «A bull in China shop» cypeTi

KpiTali Momenuetinge 4 cuvlp - GepekeHiH, TeKTimKTiH Gamamacel. Cublp Oasy *ypreHiMeH,
KaJlaMbIH aHBIK 9pi HBIK Oacajbl. CUBIPABIH 3YJIBIMIBIFBI KOK, OJ ©Te miblnaMabl. CHbIp aTayblHa
OaillaHBICTBl TYPAKThl TEHEYJIEpAiH Tepic KOHHoTauuschl na kesznecenai. biz «Kpitait manomanap
ce3airi» xxoHe «KamMOpumKk XanbIKapaldblK aFbUILIBIH TiJIi UAKOMANAp CO3AITIHEH» CHUBIP YFBIMBIHA
OaitnanbicTel cow / bull / calf / ox ce3aepimen GaiinaHbICThl 28 KbITalIla TYpaKThl Tipkec reH 34
aFbUIIIBIHINA TIPKECTI capanail Kene, olapAblH pyXaHU oleMre OepeTiH MOJACHH KOHHOTAIUSCHIH
TOMEH/JIET] 5-KecTe apKbUIbl )KMHAKTAIl KOPCETTIK.

5-kecte

AFBUIIIBIH JKOHE KBITA TUTAEPIHACT] «CUBIP» aTayblHA OAIaHBICTHI TYPAKTHI TIPKECTEPAIH MOJICHH

KOHHOTALUSICBHI
MoneHn KOHHOTAIUSICH AFBUINIBIH TUTIHJET] TYPaKThI Kprtaii Tinminmeri TypakThl
TipKecTep TipKecTep
AxbiMaK - T g 5
baiikam A bull in China shop -
Eneyci3 - A—%
Arta- aHa maxab0aTbl - BT
Epre xacran maxab0aTracy Calf love
AJbIn Ky - HIEEHA4T)
Ic-opekeTi akpIpbIH - R 1T L
Ipi, Ky Kerr As strong as a bull/OX yabam (L=
Cewmi3 oten -
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Baineik Cash/ milk cow -
Kacwuerti anam Sacred cow -
OMipi KUBIH ajiaM - A E
KpIHpIp MiHE31TI a1aM Bullhead -

AFBUTIIBIH TUTIHAE cow/ bull ataynapbiHa OalIaHBICTBI TYPAKThI TIPKECTEP1 9p TYPJIi, TIMTI Kapama-
KaWIIBUIGIK MOJEHM KOHHOTaUMsHbl Oinmipemi. Keimail Timinge 4 - cublp Mambl  eriH
IapyanIbUIBIFBIHBIH, HET13r KYII, XaJbIKTBIH CYHIKTI JXKaHyapbl. bipak agamaap CHBIPABIH TiI
QJIFBIINTHIK KACHETIH OHBIH aKbUICHI3, TONACTHIFHI JICTI CAaHAFaH.

JKorapbIaFbl JKbUIKBI, TAYbIK, HT, CHBIP CBIHIBI TOPT TYPJIl JKbUI OenriciHe OalIaHbICThI TYPAKThI
TIpKECTEpi CaJBICTBIPA KEJNiI, OJapAbIH MOJEHU MAarbIHACHIHIA €JIeyNi aibIpMallbuIbIKTap Oap
eKEHJIIT'H TYCIHIIK. AFBUIIIBIH MEH KbITall XaJIKBIHBIH TYPFBUIBIKTHI XKePi, 9IeT-FYPIIbI, CAIT-CAHACHI,
TapUXBIHBIH dPTYPIi O0IyBl ceOenTi OChIHAAN albIPMAIIBLIBIKTAp KEIII MIBIKKAHbI aHBIK. Opi *KbUT
Oelnrijepi AepIiKTeH jkaHyapiiap aTayJiapbIMeH OailIaHBICThI OOJFAH/IBIKTaH, OChI TEKTEC TYPAKTHI
TiIpKECTEpIiH MO/ICHU KOHHOTALIMSCHIHBIH 0ail 00JTybI JKaHyapiap MEH alaMaap apachlHAarsl THIFBI3
KapbIM-KAaTBIHACTHIH JKeMici fen Oimyre 60mabl.

KopbITbIHABI

XKanyapnapasiH ataynapel 06ap ¢Gpa3eonorusuIblK OIpiiKTep op TYpii Tuiaepae agam OelHeciHiH
CHIIaThI PETiHAE KEHIHEH KOJIJIaHBUIBII, dKOFaphl KOHHOTATUBTIK OTEHIIMAJIFA e OOITyBI )KaHyapIap
aTaybl 0ap Qpa3eoqOrHsIIbIK OIpIIKTEP KONTETeH MOJICHUETTEPI€ KeH TaparaH jkoHe oMOebarn O0obII
KeJeni. 300HUM KOMITOHEHTI 06ap (pazeosoTHsUIbIK OipiiKTep Ke3 KelreH TULIH CO3/iK KOPBIHBIH
eneyni OeniriH Kypaiiael. dpa3eonorusuiblk OeifHe aJaMHBIH JKaHyap Typajbl TYCIHIT1 HeTi3iHJe
KaJIBINTaCAaThIHABIKTAH, JKaHyapJblH aTaybl Oenriai KacHeTTepi MEH cumarrapbl 0ap oO0beKTiMeH
’KOHE OHBIH CHUMBOJIJIBIK MaFbIHAChIHA OaMJIaHBICTBI KapacThIpbLIaAbl. bysl TaOuru karmaid eKeHi
anblKk. OHBIH ce0ebi ajam3aTr OanachIHBIH aHANACBIHIAFBI OYKUT olieM MHQOJIOTHSIIBIK Oiay
MIPU3MAChI apPKbUIBI KAObUIIaHAIbI.

300HUM 3TaNOH/bI TYPAKThl TIPKECTEP/IH KYP/EIl CEMaHTUKAChIHA aHTPOTIOLEHTPUCTIK JKaFlail TOH
JIeTI KOPBITBIH/BIFA KesleMi3. SIFHu, 6enriii Oip skaHyap/IpIH OeifHecl Hemece 9/IeTTepi ajaMra Hemece
KOpILIaraH OpPTaHBIH IIbIHAMBI OOJIMBIC OOBEKTIIEpIHE aybICThIpbUIabl. COJl HETi3/le 300HUMIIK
TaHBIM-TYCIHIKTEp >KaJlblFa OipJei KaObulJaHFaH acCOIMATHUBTI MarblHaFra ue 0oyaabl. YaKbIT oTe
KeJie CUMBOJIJIBIK JKaHyapiap TE€pPEeH JJIEyMETTIK jKOHE pyXaHU MarblHaMEH TOJIBIFBIN, OYJ1 yzaepic
(bpa3zeosnorusIbIK TipKeCTep/ie HaKThUIbl KOpiHic Tababl. OWTKeH1 opOip HAKThl KOJIAAHBICTAFbI TUI
almaMJapAblH ~ CcaHacblHA ocep C€TeTIH OJKOHE  OJapAblH JAYHHETAHBIMABIK  KO3KapachlH
KaJIBINTACTBIPATBIH E€peKIle JKYHe EKEHIITNH >KOFapblIarblail HaKThUIBl MbICAIAAP apKbLIbI
TY)XbIpbIMAAayFa Oonanbl. JIyHUEHIH TUIAIK CypeTi 3 Ke3eriHie AYHUE Typaibl TYCIHIKTEPAiH
KemeHal KepiHici. On TUIIIK OOMMBICTBIH OIPTEKTIUIITH KaJbIITACTHIPAAbI )KOHE TYHHETaHBIMJIBIK
nanbIM/Iay 1aFbl TULIIK MOJIEHU KYObUIBICTapAbIH Oipereiirin OeKiTin-TypaKTaHIbIpyFa opi OHbI Tl
OipmikTepi apkpuUibl Oenriieyre biKnan erefi. COHABIKTaAH JIMHTBOMOCHHUETApPANbIK TYpPFbIJA
(bpa3eonorusiablK TIPKECTEP/l, OHBIH I1MIHIET! TEHEYJIIK CHUMIAaTTarbl TYPaKThl €O3 TIpPKECTEepiH
3epTTen-3ep/eney/IiH JUHIBUCTHKA FhUIBIMBI YIIIIH MaHBI3bI ©6TE 30D.
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Oc00eHHOCTH CPaBHEHMIi, CBS3AHHBIX ¢ HA3BAHUSIMU FOJI0B B AaHTJIMHACKOM M KHTAHCKOM SI3bIKAX

K. Toxmapbex, ' H.3. )Kymanbexosa, *4.C. Tyneesa
! Eepasuiickuil nayuonanvuwlil ynueepcumem umenu JI.H.I'ymuneeéa (Acmana, Kazaxcman)
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Annomayus

ComocTaBuTeNnbHBIE HCCIENOBAHMS, IO3BOJIIIONINE BBIIBUTH YHHMBEPCAJIbHbIE W HAIMOHAJIbHBIE YEPTHI
(pa3eonorHuecKnX CHUCTEM HEPOACTBEHHBIX S3BIKOB, 3aHUMAIOT 0CO00E MECTO B OOJIACTH s3bIKO3HaHU. B
9TOM KOHTEKCT€ CEMaHTHYECKas CTPYKTypa (ppa3eonornyeckux €OUHHL, B YAaCTHOCTH YCTOWYHBBIX
CPaBHCHMH, MPEACTaBIIsET COOOIl CIIOKHYI0 M MHOTOMEPHYIO KOHCTPYKTHBHYIO CHCTEMY, TPEOYIOIIyIO
BCECTOPOHHET0 aHanun3a. B maHHOW cTaTbe paccMaTpUBalOTCs YCTOMUYUBBIE CPAaBHEHHS B AHTJIMHCKOM M
KHTANCKOM $I3bIKaX C TOUKH 3pCHUA UX 3HAKOBOT'O 3HAYCHUA. Ot BBIPpAXXCHHUA OTPAXKAOT KaYCCTBCHHBIC U
OIICHOYHBIE XapaKTEepPHCTUKUA CyOBhekTa. Hampumep, B aHTIIMHACKOM si3bIKe brave as a lion B OyKBaJbHOM
3HAYEHUM O3HAa4YaeT «XpaOpblil Kak JIeB», a B IEPEHOCHOM - OIMCHIBAET JIIOACH, KUBOTHBIX MM MPEIMETHI,
IPOSBJISAIOIMX 0CO00E MYKECTBO MIIM XpaOpOCTh B PasiMYHBIX CHTyaunusix. B kutaiickom ssbike A HH ¥
(rén zhong shi zi) B OyKkBaJbHOM CMBICIE TEPEBOAMTCS KakK <«JIEB CPEAH JIOIEH», a B TMEPEHOCHOM
HCIIOJIB3YCTCA I XapaKTCPUCTUKHU YMHBIX W TAJIaHTIMBBIX JIMYHOCTEH. O6’I)GKTOM HUCCIICAOBaHUA I[aHHOﬁ
pa6OTLI SABJIAOTCS YCTOﬁqHBBIe BBIpAXXCHHs, CBA3AHHBIC C HAa3BaHUSAMU JICT B AHTIIMHACKOM M KHUTaMCKOM
s3pikax. Ha ocHoBe «CioBaps ¢pa3eororn3MoB KATAHCKOTO S3bIKay, «CIoBaps YCTOWYHMBBIX BBIPaXKEHHH
AHIJIMHACKOTO  SI3BIKA» W JPYTUX JIEKCHKOTpaQHUYECKHX HWCTOYHUKOB TPOBOJIUTCS CPABHUTEIBHBIH,
KOHI/I‘IGCTBCHHBII\/'I, CUCTEMHBII aHajiu3 | Apyrue METoAbl HCCICIOBAHUA. B PE3YIbTATC BBIABIAIOTCA U
OOBSICHSIIOTCSL  JIMHTBOKYJIBTYPHbIE OCOOCHHOCTH YCTOHUYMBBIX CpPaBHEHHH C 3TaJlOHOM-300HHUMOM,
OTHOCSIIMXCA K ABEHAALATH CUMBOJINYECKUM Ha3BaHUSIM 30/1MAKOB, B aHIJIMHCKON M KUTAMCKOM TpaguuusX.
Kniouesvie crnosa: Ha3zBaHMS 30[JMaKOB, aHTJIMHCKHI M KUTAHCKHUN S3bIKH, CPABHHTEIILHOE HCCIIEJOBaHHE,
JIMHTBOKYJIBTYpHast 0COOEHHOCTb.

Linguocultural Features of Similes Related to Year Names in English and Chinese
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Abstract

It is well known that comparative studies, which allow the identification of the universal and national
characteristics of the phraseological systems of unrelated languages, hold a special place in linguistics. In this
regard, the semantic structure of phraseological units, particularly similes, represents a complex and
multidimensional constructional system that requires comprehensive analysis. From the perspective of
symbolic meaning, the similes examined in this article in English and Chinese reflect a subject's qualitative
and descriptive attributes. For example, in English, "brave as a lion" literally means "as brave as a lion." At
the same time, figuratively, it describes people, animals, or objects that demonstrate exceptional courage or
bravery in various situations. In Chinese, AH i (rén zhong shi zi) literally translates to "a lion among
people," but figuratively, it characterises intelligent and talented individuals. Fixed expressions related to the
names of years in English and Chinese serve as the research subject of this study. Based on The Dictionary of
Chinese Idioms, The Dictionary of English Fixed Expressions, and other lexicographic sources, a comparative,
quantitative, and systematic analysis, along with other research methods, is employed to identify and explain
the linguocultural features of similes associated with the twelve zodiac signs in English and Chinese.
Keywords: year names, English Chinese language, comparative study, linguacultural features.
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